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ATTENZIONE
Indicazione di sicurezza per possibili danni all'apparecchio/
agli accessori

Nota Indicazione di informazioni importanti

La lama in acciaio inossidabile può essere pulita sotto l'ac-
qua corrente.

Seguire le istruzioni per l'uso

Smaltimento secondo la direttiva europea sui rifiuti di appa-
recchiature elettriche ed elettroniche (RAEE)

Produttore

Il presente prodotto soddisfa i requisiti delle direttive europee 
e nazionali vigenti.

21

PAP  

Smaltire la confezione nel rispetto dell'ambiente

IPX6 Protezione contro la penetrazione di forti spruzzi d'acqua

Utilizzare l'adattatore di rete solo in ambienti chiusi.

Classe di efficienza energetica 6

Adattatore con classe di protezione apparecchio II

Trasformatore di sicurezza protetto da cortocircuito

Alimentatore switching SMPS (Switch mode power supply 
unit)

Polarità del polo di uscita

I prodotti sono comprovatamente conformi ai requisiti delle 
normative tecniche dell'UEE. 
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3. Introduzione
Con il tagliacapelli HR 5000 è possibile tagliare i capelli in modo semplice e preciso. La sua lama 
in acciaio inox di alta qualità è rivestita in titanio e assicura in tal modo una tollerabilità cutanea 
ottimale.
Grazie ai due pettini e alla regolazione fine a 5 livelli integrata nel tagliacapelli è possibile ottenere 
facilmente diverse lunghezze di taglio e contorni precisi.
Il tagliacapelli è dotato di un display a LED con indicatore dello stato di carica della batteria rica-
ricabile, della protezione per il viaggio e della carica. Inoltre, un simbolo sul display a LED indica 
quando è necessario lubrificare la lama in acciaio inox.
Il tagliacapelli funziona sia a batterie che con l'adattatore fornito in dotazione. Una potente bat-
teria ricaricabile al litio permette di utilizzare il tagliacapelli fino a 60 minuti con una sola carica.
Per una pulizia igienica è possibile rimuovere la lama in acciaio inox e lavarla sotto l'acqua corrente.

4. Uso conforme
Il tagliacapelli HR 5000 è concepito esclusivamente per il taglio di capelli umani veri. Non uti-
lizzare il tagliacapelli su altre parti del corpo, animali o oggetti! Non utilizzare il tagliacapelli 
all'aperto.
Il tagliacapelli è concepito unicamente per l'uso privato e non per l'uso commerciale. Il tagliaca-
pelli deve essere utilizzato solo per lo scopo per il quale è stato concepito e come descritto nel-
le presenti istruzioni per l'uso. Qualsiasi uso non conforme comporta un pericolo. Il produttore 
non risponde di danni causati da un uso inappropriato o non conforme. 

5. Avvertenze e indicazioni di sicurezza 

PERICOLO

Per evitare danni alla salute, si sconsiglia l'utilizzo dell'apparecchio nei seguenti casi:
•	 Pericolo di soffocamento a causa del materiale d'imballaggio! Tenere lontani i bambini dal ma-

teriale d'imballaggio.
•	 Prima dell'utilizzo, verificare che l'apparecchio e gli accessori non siano danneggiati. In caso 

di dubbio, non utilizzare l'apparecchio e consultare il proprio rivenditore o contattare il Servizio 
clienti indicato. 

•	 Tenere l'adattatore di rete lontano dall'acqua.
•	 Non immergere mai l'apparecchio in acqua o altri liquidi! Pericolo di scossa elettrica!
•	 Qualora l'apparecchio dovesse cadere in acqua nonostante tutte le precauzioni, staccare im-

mediatamente la spina dalla presa! Non mettere le mani nell'acqua! Pericolo di scossa elettrica!
•	 Prima di utilizzare nuovamente l'apparecchio, farlo controllare da un centro di assistenza auto-

rizzato! Pericolo di morte per scossa elettrica!
•	 Se l'apparecchio è caduto o ha riportato altri danni, non deve più essere utilizzato. Pericolo di 

scossa elettrica e di lesioni!
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•	 Se l'apparecchio, gli accessori o l’adattatore di rete sono visibilmente danneggiati, nel dubbio 
non utilizzare l'apparecchio e consultare il proprio rivenditore o contattare il Servizio clienti in-
dicato. Pericolo di scossa elettrica!

•	 Non utilizzare l'apparecchio se la lama in acciaio inossidabile è danneggiata, poiché potrebbe 
avere bordi taglienti con conseguente pericolo di lesioni!

•	 I bordi della lama in acciaio inossidabile e degli accessori sono taglienti. Utilizzare l'apparec-
chio con cautela.

•	 Tenere lontani i bambini dal materiale d'imballaggio. Pericolo di soffocamento!
•	 Tenere l'apparecchio fuori dalla portata dei bambini.
•	 Non utilizzare prolunghe in bagno in modo da poter raggiungere rapidamente l’adattatore di 

rete in caso di emergenza.
•	 Non utilizzare mai l'apparecchio collegato alla rete elettrica con mani bagnate o umide.
•	 Utilizzare solo gli accessori pettine originali.

AVVERTENZA
Per prevenire danni alla salute, attenersi ai punti riportati di seguito:
•	 Non utilizzare l'apparecchio in caso di scottature, ferite aperte, eczemi o tagli sul viso.
•	 Spegnere l'apparecchio prima di inserire o sostituire l'accessorio pettine.
•	 Accertarsi che non vi siano liquidi infiammabili nelle vicinanze dell'apparecchio. Pericolo d'in-

cendio!
•	 Prima di utilizzare l'apparecchio, rimuovere tutto il materiale di imballaggio.
•	 Disporre il cavo di alimentazione in modo tale che nessuno possa inciamparvi.
•	 Collegare l'apparecchio solo a una presa con la tensione indicata sulla targhetta.
•	 Utilizzare l'apparecchio esclusivamente come indicato sulla targhetta.
•	 Scollegare il cavo di alimentazione dalla presa di corrente afferrando l'adattatore di rete.
•	 Non aprire o riparare l'apparecchio per non comprometterne il funzionamento corretto. In caso 

contrario la garanzia decade.
•	 In caso di guasto o danneggiamento far riparare l'apparecchio presso un centro di assistenza 

qualificato.
•	 Non lasciare mai incustodito l'apparecchio durante l'uso.
•	 Se l'apparecchio viene dato a terzi, consegnare anche le presenti istruzioni per l'uso.
•	 Dopo ciascun utilizzo spegnere l'apparecchio.
•	 Estrarre sempre l'adattatore di rete dalla presa di corrente una volta conclusa l'operazione di 

carica.

ATTENZIONE
•	 Proteggere l'apparecchio e gli accessori da urti, umidità, sporco, forti variazioni termiche e ir-

raggiamento solare diretto.
•	 Azionare, caricare o conservare l'apparecchio solo a temperature comprese tra -10 °C e 40 °C.
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AVVERTENZA
Indicazioni sull'uso delle batterie ricaricabili
•	 Se il liquido delle batterie ricaricabili viene a contatto con la pelle e con gli occhi, sciacquare le 

parti interessate con abbondante acqua e consultare un medico.
•	 Rischio di esplosione! Non gettare le batterie ricaricabili nel fuoco.
•	 Non scomporre, aprire o frantumare le batterie ricaricabili.
•	 Utilizzare unicamente i caricabatterie specificati nelle istruzioni per l'uso.
•	 Le batterie ricaricabili devono essere caricate correttamente prima dell'uso. Rispettare le av-

vertenze del produttore e le indicazioni fornite nelle presenti istruzioni per l'uso per caricare 
correttamente le batterie.

•	 Prima della prima messa in funzione, caricare completamente la batteria ricaricabile (vedere 
capitolo 7).

•	 Per ottenere un ciclo di vita più lungo possibile, caricare completamente la batteria ricaricabile 
almeno 2 volte all'anno.
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6. Descrizione dell'apparecchio
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1. Lama in acciaio inox 10. �Indicatore della batteria (0-100%)

2. Accessorio pettine corto 
(3 / 6 / 9 / 12 / 15 mm) 11. �Indicatore della protezione per il viaggio

3. Accessorio pettine lungo 
(18 / 21 / 24 / 27 / 30 / 33 mm) 12. Indicatore di carica

4. �Base di ricarica e di appoggio 13. Indicazione lubrificazione

5. Display a LED 14. Adattatore di rete

6. Pulsante ON/OFF 15. Pennello di pulizia

7. �Interruttore a scorrimento per funzione di 
sfoltimento 16. Olio lubrificante per lame

8. Regolazione fine
(0,5 / 1,0 / 1,5 / 2,0 / 2,5 mm) 17. Forbice

9. �Presa di collegamento (micro USB) 18. Pettine
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Accessori

Accessorio pettine lungo
Adatto per lunghezze di taglio comprese tra 18 e 33 mm  
(incrementi di 3 mm).

Accessorio pettine corto
Adatto per lunghezze di taglio comprese tra 3 e 15 mm  
(incrementi di 3 mm).

7. Messa in funzione
È possibile utilizzare l'apparecchio sia con la batteria che con l'adattatore di rete fornito in do-
tazione. 

Alimentazione a batteria ricaricabile
Per utilizzare l'apparecchio con la batteria, è necessario caricare completamente la batteria per 
60 minuti prima del primo utilizzo. Un apparecchio completamente carico ha un'autonomia di 
circa 60 minuti.
Per caricare la batteria ricaricabile, procedere nel modo seguente:
1.	Accertarsi che l'apparecchio sia spento.

2.	Collegare l’adattatore di rete a una presa di corrente adeguata.

3.	Collegare l'altra estremità dell’adattatore di rete nella presa di collegamento 
sulla parte inferiore dell'apparecchio. L’indicatore di carica comincia a lampeg-
giare. L’indicatore della batteria indica lo stato di carica attuale della batteria 
in percentuale. 

4.	Estrarre sempre l’adattatore di rete dalla presa di corrente e dall'apparecchio 
una volta conclusa l'operazione di carica. Ora l'apparecchio è pronto all'uso. 
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Ricarica rapida 

Se ci si è dimenticati di ricaricare il tagliacapelli prima dell'uso, può essere utile ricorrere alla 
funzione di ricarica rapida. A questo scopo collegare l’apparecchio all'alimentazione di corrente. 
Nel giro di 5 minuti l'apparecchio è nuovamente pronto per eseguire una rasatura completa con 
il funzionamento a batterie.

Alimentazione da rete elettrica

Per poter azionare l’apparecchio con l’adattatore di rete in dotazione, procedere nel seguente modo:
1.	 Collegare l’adattatore di rete a una presa di corrente adeguata.
2.	 Collegare l'altra estremità dell’adattatore di rete nella presa di collegamento sulla parte infe-

riore dell'apparecchio. L’indicatore di stato della batteria mostra l'attuale stato di carica della 
batteria e l'indicatore di carica comincia a lampeggiare. L’adattatore di rete eroga energia a 
sufficienza per caricare l'accumulatore e, contemporaneamente, far funzionare l'apparecchio .

3.	 Estrarre sempre l’adattatore di rete dalla presa di corrente e dall'apparecchio dopo l'uso.

	 AVVERTENZA
Non utilizzare mai l'apparecchio collegato alla rete elettrica sotto la doccia! 
L'elemento dell’apparecchio che viene impugnato deve essere scollegato dal cavo di collegamento 
prima di utilizzarlo in un ambiente umido.

8. Utilizzo
Protezione per il viaggio
L'apparecchio è dotato di una protezione per il viaggio che, se attivata, non consente di accendere 
l'apparecchio. La protezione per il viaggio evita che l'apparecchio si accenda inavvertitamente 
(ad es. in valigia durante il viaggio). 

Per attivare la protezione per il viaggio, tenere premuto il pulsante ON/OFF  per 3 secondi. 
L'indicatore della protezione per il viaggio comincia a lampeggiare. L'apparecchio è ora blocca-

to. Se si preme brevemente il pulsante ON/OFF  mentre l'apparecchio è bloccato, sul display 
si illumina l'indicatore della protezione per il viaggio, per segnalare il blocco dell'apparecchio.

Per disattivare la protezione per il viaggio, tenere di nuovo premuto il pulsante ON/OFF  per 
3 secondi. 

Funzione Direct Drive

Quando la batteria ricaricabile è scarica, è possibile proseguire immediatamente collegando l'ap-
parecchio alla rete elettrica.
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Consigli prima del taglio
•	 Accertarsi che i capelli che si desidera tagliare siano puliti e asciutti.
•	 Pettinare i capelli da tagliare con cura, in modo da snodarli e districarli prima di procedere al taglio.
•	 Indossare una mantellina da parrucchiere in modo che i capelli non cadano sulla nuca.

Tagliare i capelli con l’accessorio pettine
•	 Scegliere uno dei due pettini e montarlo sull'apparecchio come illustrato. Assicurarsi che il 

pettine scatti in posizione. Per il pettine si consiglia di iniziare con la lunghezza di taglio mag-
giore, per poi procedere pian piano verso la lunghezza desiderata.

•	 Per regolare la lunghezza di taglio sul pettine, spingere l'interruttore a 
scorrimento sul retro del pettine come illustrato impostando la lunghezza 
di taglio desiderata. 

•	 Per accendere il rasoio, premere il pulsante ON/OFF . L'indicatore di funzionamento inizia 
a illuminarsi.

•	 Passare l'apparecchio lentamente sui capelli. Fare attenzione che il pettine poggi per quanto 
possibile in piano sulla testa.

•	 Tagliare sempre solo piccole parti.
•	 Tagliare i capelli in direzione opposta a quella di crescita. Se i peli hanno diverse direzioni di 

crescita, utilizzare l'apparecchio in più direzioni.

•	 Per spegnere l'apparecchio dopo l'utilizzo premere nuovamente il pulsante ON/OFF . L'in-
dicatore di funzionamento si spegne. 

Tagliare i capelli senza l’accessorio pettine
Se si desidera fare un taglio di capelli molto corto (da 0,5 mm a 2,5 mm), è 
possibile utilizzare l'apparecchio anche senza l’accessorio pettine. 

•	 Se sull'apparecchio è montato un pettine, estrarlo tirandolo verso l'alto.

•	 Per impostare la regolazione fine, attivare la regolazione fine sul retro 
dell'apparecchio. A questo punto è possibile impostare la lunghezza di 
taglio desiderata tra 0,5 e 2,5 mm.

•	 Iniziare a utilizzare l'apparecchio.

0.5 . .1.5 2.5

15
12
9
6
3

0.5 . .1.5 2.5
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Sfoltire i capelli
L'apparecchio è dotato di una funzione di sfoltimento. La funzione di 
sfoltimento permette di ridurre il volume dei capelli, in modo da pren-
dere e tagliare solo una parte di essi.

•	 Per utilizzare la funzione di sfoltimento, spingere l'interruttore a 
scorrimento per la funzione di sfoltimento sul lato anteriore dell'ap-
parecchio verso sinistra.

Tagliare profili precisi (ad es. le basette o i capelli sulla nuca)
Con questo apparecchio è possibile tagliare anche profili particolarmente precisi come ad esem-
pio le basette o i capelli sulla nuca.
•	 Se sull'apparecchio è montato un pettine, estrarlo tirandolo verso l'alto.
•	 Ruotare l'apparecchio in modo che il lato anteriore sia rivolto verso la testa.
•	 Muovere lentamente l'apparecchio dall'alto verso il basso.

9. Pulizia e cura
Pulizia dell'apparecchio

AVVERTENZA
•	 Prima di procedere alla pulizia, estrarre sempre l'adattatore di rete dalla presa. Pericolo di scos-

sa elettrica!
•	 Pulire il corpo dell'apparecchio solo con un panno morbido inumidito con acqua calda o con la 

spazzola per la pulizia in dotazione.
•	 Non utilizzare liquidi infiammabili per la pulizia dell'apparecchio! Pericolo d'incendio!
•	 Non lavare l'apparecchio in lavastoviglie!
•	 Pulire la lama in acciaio inossidabile dopo ogni utilizzo, poiché in questo punto possono de-

positarsi molti capelli che comprometterebbero il corretto funzionamento dell'apparecchio. 

Pulire la lama in acciaio inossidabile
Dopo l'utilizzo soffiare sulla lama in acciaio inossidabile per rimuovere i capelli. I peli bagnati pos-
sono essere rimossi anche con le dita usando la dovuta cautela.

AVVERTENZA 
Se si procede alla pulizia con le dita, fare attenzione a non ferirsi sui bordi taglienti della lama in 
acciaio inossidabile. Per una pulizia particolarmente profonda della lama in acciaio inossidabile è 
anche possibile passarla sotto acqua corrente. Procedere come descritto di seguito:

1. ��Con il pollice premere la lama in acciaio inossidabile  

verso l'alto ed estrarla. 

2. �Tenere la lama in acciaio inossidabile sotto l'acqua corrente, in modo da 

farvi scorrere il getto d'acqua dall'interno verso l'esterno.

01
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3. �Lasciar asciugare completamente la lama in acciaio inossidabile prima di  
rimontarla sull'apparecchio. Accertarsi che non penetri acqua all'interno 

dell'apparecchio! Pericolo di scossa elettrica!

Lubrificare la lama in acciaio inossidabile

Per mantenere nel tempo risultati di taglio ottimali, di tanto in tanto è necessario lubrificare la la-
ma in acciaio inossidabile. Mettere una goccia di olio lubrificante per lame sulla lama in acciaio 
inossidabile non appena il simbolo dell'olio si accende sul display a LED. 

10. Smaltimento

A tutela dell'ambiente, al termine del suo ciclo di vita l'apparecchio non deve essere smaltito nei 
rifiuti domestici, ma conferito negli appositi centri di raccolta. Smaltire l'apparecchio 
secondo la direttiva europea sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche 
(RAEE). In caso di dubbi, rivolgersi alle autorità comunali competenti per lo smaltimen-
to.

AVVERTENZA
La batteria integrata non può essere rimossa per lo smaltimento. Pericolo di esplosione e di lesio-
ni. La batteria agli ioni di litio utilizzata in questo apparecchio non deve essere smaltita nei rifiuti 
domestici, ma in modo appropriato. Per informazioni sullo smaltimento, contattare il rivenditore 
autorizzato o un centro di raccolta comunale.
Al momento dello smaltimento occorre far presente che l'apparecchio contiene una batteria.
Scaricare la batteria prima di smaltirla, tenendo acceso il tagliacapelli finché non si scarica. 

Nota
Se non fosse possibile scaricare la batteria a causa di un guasto o di un danneggiamento dell'ap-
parecchio, rivolgersi al centro di raccolta.

11. Dati tecnici

Modello HR 5000
Peso 154 g
Dimensioni apparecchio 17,5 x 5,1 x 4,9 cm
Grado di protezione apparecchio IPX6
Ingresso apparecchio 5 V  1 A



72 73

Grado di protezione adattatore IP20

Classe di protezione adattatore II

Alimentazione
(TPA-97050100VU)

Ingresso: �100-240 V~, 50/60 Hz, 0,15 A
Uscita: 5,0 V  1,0 A, 5,0 W

Efficienza media in funzionamento ≥ 73,98 %
Potenza assorbita in assenza di carico ≤ 0,07 W

Batteria ricaricabile
Capacità
Tensione nominale
Definizione del tipo

600 mAh
3,2 V
Ioni di litio

Salvo modifiche tecniche

12. Garanzia/Assistenza
Beurer GmbH, Söflinger Strasse 218, D-89077 Ulm (di seguito denominata "Beurer") offre una ga-
ranzia per questo prodotto, nel rispetto delle seguenti condizioni e nella misura descritta di seguito.
 
Le seguenti condizioni di garanzia lasciano invariati gli obblighi di garanzia di legge del 
venditore stabiliti nel contratto di acquisto con l'acquirente. 
La garanzia si applica inoltre fatte salve le prescrizioni di legge obbligatorie in materia di 
responsabilità.

Beurer garantisce la perfetta funzionalità e la completezza di questo prodotto.

La garanzia mondiale è di 3 anni a partire dall'acquisto del prodotto nuovo, non usato, da parte 
dell'acquirente.

Questa garanzia copre solo i prodotti che l'acquirente ha acquistato come consumatore e che 
utilizza esclusivamente a scopo personale, in ambito domestico.
Vale il diritto tedesco.

Nel caso in cui il prodotto, durante il periodo di garanzia, si dimostrasse incompleto o presentas-
se difetti di funzionamento in linea con le seguenti disposizioni, Beurer provvederà a sostituire o 
riparare gratuitamente il prodotto in base alle presenti condizioni di garanzia.

Per segnalare un caso di garanzia, l'acquirente deve rivolgersi innanzitutto al proprio ri-
venditore locale: vedere l'elenco "Service International" in cui sono riportati gli indirizzi dei 
centri di assistenza. 

L'acquirente riceverà quindi informazioni più dettagliate sulla gestione del caso di garanzia, ad 
esempio dove deve inviare il prodotto e quali documenti sono necessari. 
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L'attivazione della garanzia viene presa in considerazione solo se l'acquirente può presentare 
	– una copia della fattura/prova d'acquisto e 
	– il prodotto originale 

a Beurer o a un partner Beurer autorizzato.

Sono espressamente esclusi dalla presente garanzia 
	– l'usura dovuta al normale utilizzo o al consumo del prodotto;
	– gli accessori forniti assieme a questo prodotto che, in caso di utilizzo conforme, si consumano 

o si esauriscono (ad es. batterie, batterie ricaricabili, manicotti, guarnizioni, elettrodi, lampadi-
ne, accessori e accessori per inalatore); 

	– i prodotti che sono stati utilizzati, puliti, conservati o sottoposti a manutenzione in modo im-
proprio e/o senza rispettare le disposizioni riportate nelle istruzioni per l'uso, nonché i prodotti 
che sono stati aperti, riparati o smontati e rimontati dall'acquirente o da un centro di assistenza 
non autorizzato da Beurer; 

	– i danni occorsi nel trasporto dal produttore al cliente o tra il centro di assistenza e il cliente;
	– i prodotti acquistati come articoli di seconda scelta o usati;
	– i danni conseguenti che dipendono da un difetto del prodotto (in questo caso possono tut-

tavia esistere diritti derivanti dalla responsabilità per i prodotti o da altre disposizioni di legge 
obbligatorie in materia di responsabilità). 

Le riparazioni o la sostituzione completa non prolungano in alcun caso il periodo di garanzia. 
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	UYARI
•	Cihaz ticari kullanım için değil, yalnızca evde/kişisel 

amaçlarla kullanılmak üzere tasarlanmıştır.
•	Bu cihaz, 3 yaş ve üzeri çocuklar tarafından gözetim 

altında kullanılabilir.
•	Bu cihaz, 8 yaş ve üzeri çocuklar ve fiziksel, algısal ve 

akli becerileri kısıtlı veya tecrübesi ve bilgisi yetersiz olan 
kişiler tarafından ancak gözetim altında veya cihazın em-
niyetli kullanımı hakkında bilgilendirilmiş olmaları ve ci-
hazın kullanımı sonucu ortaya çıkabilecek tehlikelerin 
bilincinde olmaları koşuluyla kullanılabilir.

•	Çocuklar cihazla oynamamalıdır. 
•	Cihazın içini kesinlikle açmayın veya onarmaya çalışma-

yın, aksi halde kusursuz çalışması garanti edilemez. Bu 
husus dikkate alınmadığı halde garanti geçerliliğini yitirir.

•	Temizlik ve kullanıcı bakımı, gözetim altında olmadıkları 
sürece çocuklar tarafından yapılmamalıdır.

•	Kapalı olduğunda da su yakınında tehlike oluşturduğu 
için cihazın banyoda kullanılması halinde her kullanım-
dan sonra fişini prizden çekin.

•	Cihazı hiçbir zaman tehlike oluşturabileceği küvet, lava-
bo, duş ve benzeri su ya da sıvı içeren yerlerde kullan-
mayın. Elektrik çarpması tehlikesi!

TÜRKÇE
 Bu kullanım kılavuzunu dikkatle okuyun, ileride gerekebileceği 

için saklayın, diğer kullanıcıların erişebilmesini sağlayın ve 
içindeki yönergelere uyun. 
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•	Ek koruma önlemi olarak, banyonun elektrik tesisatına 
hassasiyeti maksimum 30 mA olan kaçak akım rölesi 
takılması tavsiye edilir. Ayrıntılı bilgi için bölgenizdeki 
elektrik servisine başvurun.

•	Saç kesme makinesi suda temizlenmeden önce bağlantı 
kablosundan ayrılmalıdır.

•	Bu cihazın elektrik kablosu hasar gördüğünde, tehlikeli 
durumları önlemek için üretici veya üreticinin müşteri 
hizmetleri ya da benzeri kalifiye bir şahıs tarafından de-
ğiştirilmelidir.

•	Cihaz sadece birlikte verilen elektrik adaptörüyle kul-
lanılabilir.

Sayın müşterimiz,
Ürünlerimizden birini seçtiğiniz için teşekkür ederiz. Isı, ağırlık, kan basıncı, vücut sıcaklığı, nabız, 
yumuşak terapi, masaj, güzellik, bebek ve hava konularında değerli ve titizlikle test edilmiş kali-
teli ürünlerimiz, dünyanın her tarafında tercih edilmektedir. Lütfen bu kullanım kılavuzunu dikkatle 
okuyun, ileride gerekebileceği için saklayın, diğer kullanıcıların erişebilmesini sağlayın ve içindeki 
yönergelere uyun.

Yeni cihazınızı iyi günlerde kullanmanızı dileriz.
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1. Teslimat kapsamı 
Teslimat kapsamını kontrol ederek karton ambalajın dıştan hasar görmemiş ve içeriğin eksiksiz 
olduğundan emin olun. Cihazı kullanmadan önce, cihazda ve aksesuarlarında görünür hasarlar 
olmadığından ve tüm ambalaj malzemelerinin çıkarıldığından emin olun. Şüpheli durumlarda kul-
lanmayın ve satıcınıza veya belirtilen müşteri hizmetleri adresine başvurun. 

1 x adet HR 5000 saç kesme makinesi
1 x adet uzun taraklı başlık
1 x adet kısa taraklı başlık
1 x adet bıçak yağı
1 x adet makas
1 x adet tarak
1 x adet elektrik adaptörü
1 x adet temizlik fırçası
1 x adet şarj ve saklama istasyonu

2. İşaretlerin açıklaması
Cihazın kullanım kılavuzunda, ambalajında ve tip etiketinde aşağıdaki simgeler kullanılmıştır:

TEHLİKE
Cihaz su yakınında ya da su içinde (örneğin lavaboda, duşta, 
küvette) kullanılmamalıdır. Elektrik çarpması tehlikesi!

UYARI
Yaralanma tehlikelerine veya sağlığınızla ilgili tehlikelere yönelik 
uyarı

DİKKAT
Cihazda/aksesuarlarda oluşabilecek hasarlara yönelik güvenlik 
uyarısı

Not Önemli bilgilere yönelik not

Paslanmaz çelik bıçak akan su altında yıkanabilir.

Kullanım kılavuzu dikkate alınmalıdır

Elektrikli ve elektronik hurda cihazlarla ilgili AB direktifine (WE-
EE - Waste Electrical and Electronic Equipment) uygun şekilde 
bertaraf edilmelidir

Üretici

Bu ürün geçerli Avrupa Birliği yönergelerinin ve ulusal yönerge-
lerin gereklerini yerine getirmektedir.
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21

PAP  

Ambalaj çevreye zarar vermeyecek şekilde bertaraf edilmelidir

IPX6 Yoğun şekilde püskürtülen suyun içeri girmesine karşı koruma

Elektrik adaptörünü sadece kapalı yerlerde kullanın.

Enerji verimlilik sınıfı 6

Adaptörün koruma sınıfı: Sınıf II

Kısa devre emniyetli transformatör

SMPW (Switch mode power supply unit) regülatörlü elektrik 
adaptörü

Çıkış kutbu polaritesi

Ürünler, AEB'nin belirlediği teknik kuralların gerektirdiği şartlara 
kesin bir şekilde uymaktadır. 

3. Ürün özellikleri
HR 5000 saç kesme makinesi ile kolayca ve hassas bir şekilde saç kesebilirsiniz. Saç kesme 
makinesinin yüksek kaliteli paslanmaz çelik bıçağı, titanyum kaplaması sayesinde cilde en iyi 
şekilde uyum sağlar.
İki taraklı başlık ve saç kesme makinesine entegre 5 kademeli hassas ayar fonksiyonu sayesinde 
rahatça farklı uzunluklarda kesim yapabilir ve temiz konturlar elde edebilirsiniz.
Saç kesme makinesinde şarj edilebilir pil, seyahat kilidi ve şarj göstergeli bir LED ekran bulunur. 
Ayrıca LED ekranındaki bir sembol, paslanmaz çelik bıçağı ne zaman yeniden yağlamanız gerek-
tiğini gösterir.
Saç kesme makinesini şarj edilebilir pille veya birlikte verilen elektrik adaptörüyle çalıştırabilirsiniz. 
Güçlü lityum şarj edilebilir pil doluyken saç kesme makinesini 60 dakika boyunca çalıştırabilirsiniz.
Hijyenik bir temizlik için paslanmaz çelik bıçak çıkarılabilir ve akan suyun altında temizlenebilir.
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4. Amacına uygun kullanım
Saç kesme makinesi HR 5000 sadece insan saçı kesmek  için tasarlanmıştır. Saç kesme ma-
kinesini vücudun başka kısımlarında, hayvanlar veya eşyalar üzerinde kullanmayın! Saç kesme 
makinesini açık alanda kullanmayın.
Saç kesme makinesi yalnızca kişisel kullanım için tasarlanmıştır. Saç kesme makinesi ticari kul-
lanım için uygun değildir. Saç kesme makinesi sadece geliştirilme amacına uygun olarak ve bu 
kullanım kılavuzunda belirtilen şekilde kullanılmalıdır. Usulüne uygun olmayan her türlü kullanım 
tehlikeli olabilir. Usulüne uygun olmayan ve yanlış kullanım sonucu oluşan hasarlardan üretici 
firma sorumlu değildir. 

5. Uyarılar ve güvenlik yönergeleri 

TEHLİKE

Sağlığa zararlı olmasını önlemek için aşağıda belirtilen durumlarda cihazın kullanımı tav-
siye edilmez:
•	 Ambalaj malzemesi nedeniyle boğulma tehlikesi söz konusudur! Çocukları ambalaj malzeme-

sinden uzak tutun.
•	 Kullanmadan önce cihazda ve aksesuarlarında görünür hasarlar olmadığından emin olun. Şüp-

heli durumlarda kullanmayın ve satıcınıza veya belirtilen müşteri hizmetleri adresine başvurun. 
•	 Elektrik adaptörünü sudan uzak tutun.
•	 Cihazı hiç bir zaman suya ya da başka bir sıvıya sokmayın! Elektrik çarpması tehlikesi!
•	 Tüm koruyucu önlemlere rağmen cihaz suya düşerse hemen fişini prizden çekin! Suyun içine 

elinizi sokmayın! Elektrik çarpması tehlikesi!
•	 Tekrar kullanmadan önce cihazı yetkili teknik servise kontrol ettirin! Elektrik çarpması sonucu 

ölüm tehlikesi!
•	 Cihaz düşürüldüğü ya da başka bir şekilde zarar gördüğü takdirde bir daha kullanılmamalıdır. 

Elektrik çarpması ve yaralanma tehlikesi!
•	 Cihazda, aksesuarlarında veya elektrik adaptöründe görünür bir hasar olması halinde cihazı 

kullanmayın ve bayinize veya belirtilen müşteri hizmetleri adresine başvurun. Elektrik çarpması 
tehlikesi!

•	 Kenarları keskin olabileceği için paslanmaz çelik bıçak hasar görürse veya şekli bozulursa cihazı 
kullanmayın. Yaralanma tehlikesi!

•	 Paslanmaz çelik bıçağın ve başlıkların kenarları keskindir. Cihazı dikkatli kullanın.
•	 Çocukları ambalaj malzemesinden uzak tutun. Boğulma tehlikesi!
•	 Cihazı çocukların ulaşamayacağı bir yerde saklayın.
•	 Acil durumlarda elektrik adaptörüne hemen ulaşabilmek için banyoda uzatma kablosu kullan-

mayın.
•	 Elektrik fişi takılı bir cihazı kesinlikle nemli veya ıslak ellerinizle kullanmayın.
•	 Sadece orijinal taraklı başlıkları kullanın.
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UYARI
Sağlığınızın zarar görmesini önlemek için aşağıda belirtilen hususları dikkate alın:

•	 Yüzünüzde güneş yanığı, açık yara, egzama veya kesik yarası varsa cihazı kullanmayın.
•	 Taraklı başlığı takmadan veya değiştirmeden önce cihazı kapatın.
•	 Kolay alev alabilecek sıvıların cihazın yakınında olmamasına dikkat edin. Yangın tehlikesi!
•	 Cihazı kullanmadan önce tüm ambalaj malzemelerini çıkarın.
•	 Elektrik kablosunu ayağınız takılmayacak şekilde yerleştirin.
•	 Cihazı sadece tip etiketinde belirtilen voltaj olan bir elektrik prizine takın.
•	 Cihazı sadece tip etiketinin üzerinde belirtilen bilgilere uygun şekilde kullanın.
•	 Elektrik kablosunu sadece elektrik adaptöründen tutarak prizden çekin.
•	 Cihazın içini kesinlikle açmayın veya onarmaya çalışmayın, aksi halde kusursuz çalışması garanti 

edilemez. Bu husus dikkate alınmadığı halde garanti geçerliliğini yitirir.
•	 Arıza veya hasar durumunda cihazın yetkili servis tarafından onarılmasını sağlayın.
•	 Kullanım sırasında cihaz kesinlikle gözetimsiz bırakmayın.
•	 Cihazı üçüncü şahıslara verirken bu kullanım kılavuzunu da birlikte teslim etmeniz gerekir.
•	 Her kullanımdan sonra cihazı kapatın.
•	 Tamamlanan her şarj işleminden sonra elektrik adaptörünü prizden çekin.

DİKKAT
•	 Cihazı ve aksesuarlarını darbeden, nemden, kirden, aşırı sıcaklık değişikliklerinden ve doğrudan 

güneş ışığından koruyun.
•	 Cihazı sadece -10 °C ile 40 °C arasındaki sıcaklıklarda çalıştırın, şarj edin veya saklayın.

UYARI
Şarj edilebilir pillerin kullanımıyla ilgili açıklamalar
•	 Şarj edilebilir pil hücresindeki sıvı cilde veya gözlere temas ettiğinde, ilgili yeri bol suyla yıkayın 

ve bir doktora başvurun.
•	 Patlama tehlikesi! Şarj edilebilir pilleri ateşe atmayın.
•	 Şarj edilebilir pilleri parçalamayın, açmayın veya ezmeyin.
•	 Sadece kullanım kılavuzunda belirtilen şarj cihazlarını kullanın.
•	 Şarj edilebilir piller kullanılmadan önce doğru şekilde şarj edilmelidir. Doğru şarj için üreticinin 

açıklamalarına veya bu kullanım kılavuzundaki talimatlara daima uyulmalıdır.
•	 Şarj edilebilir pili ilk kullanımdan önce tamamen şarj edin (bkz. Bölüm 7).
•	 Şarj edilebilir pilin ömrünü mümkün olduğunca uzatmak için yılda en az 2 kez tamamen şarj edin.
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6. Cihaz açıklaması

6

10
11
12
13

8

9

14

2
3

4

5

6

7

1

16

15

17

18

1. Paslanmaz çelik bıçak 10. �Şarj edilebilir pil göstergesi (%0-100)

2. Kısa taraklı başlık (3 / 6 / 9 / 12 / 15 mm) 11. Seyahat kilidi göstergesi

3. Uzun taraklı başlık (18 / 21 / 24 / 27 / 30 / 33 mm) 12. Şarj göstergesi

4. �Şarj/saklama istasyonu 13. Yağ bilgisi

5. LED ekran 14. Elektrik adaptörü

6. Açma/kapatma şalteri 15. Temizlik fırçası

7. �Seyreltme fonksiyonu için sürgülü şalter 16. Bıçak yağı

8. �Hassas ayar (0,5 / 1,0 / 1,5 / 2,0 / 2,5 mm) 17. Makas

9. �Bağlantı noktası (mikro USB) 18. Tarak
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Başlıklar

Uzun taraklı başlık
18-33 mm kesim uzunlukları için uygundur  
(3 mm kademeli).

Kısa taraklı başlık
3-15 mm kesim uzunlukları için uygundur  
(3 mm kademeli).

7. İlk çalıştırma
Cihazı şarj edilebilir pille veya birlikte verilen elektrik adaptörüyle çalıştırabilirsiniz. 

Şarj edilebilir pille çalıştırma
Cihazı şarj edilebilir pille çalıştırabilmek için ilk kez kullanmadan önce 60 dakika şarj etmeniz ge-
rekir. Tamamen şarj edilmiş bir cihazın çalışma süresi yakl. 60 dakikadır.
Şarj edilebilir pili şarj etmek için aşağıdakileri yapın:
1.	Cihazın kapalı olduğundan emin olun.

2.	Elektrik adaptörünü uygun bir elektrik prizine takın.

3.	Elektrik adaptörünün diğer ucunu cihazın alt tarafındaki bağlantı noktasına takın. 
Şarj göstergesi yanıp sönmeye başlar. Şarj edilebilir pil göstergesi güncel şarj 
seviyesini size yüzde olarak gösterir. 

4.	Şarj işleminden sonra elektrik adaptörünü prizden ve cihazdan çıkarın. Cihaz 
kullanıma hazırdır. 

Hızlı şarj 

Saç kesme makinesini kullanmadan önce şarj etmeyi unuttuysanız hızlı şarj fonksiyonu yardımı-
nıza yetişir. Bunun için elektrik adaptörünü cihaza ve elektrik prizine takın. Cihaz 5 dakika içinde 
tekrar şarj edilebilir pille çalışma modunda komple bir tıraş için yeterli şarj seviyesine gelecektir.

Elektrikle çalıştırma
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Cihazı birlikte verilen elektrik adaptörüyle çalıştırmak için aşağıdakileri yapın:

1.	 Elektrik adaptörünü uygun bir elektrik prizine takın.
2.	 Elektrik adaptörünün diğer ucunu cihazın alt tarafındaki bağlantı noktasına takın. Şarj edilebilir 

pil göstergesi, şarj edilebilir pilin güncel şarj seviyesini size yüzde olarak gösterir ve şarj gös-
tergesi yanıp sönmeye başlar. Elektrik adaptörü, pil şarj edilirken cihazın kullanılmasına olanak 
verecek seviyede enerji sağlar.

3.	 Kullanımdan sonra elektrik adaptörünü prizden ve cihazdan çıkarın.

	 UYARI
Cihazı, elektrikle çalıştırırken asla duşta kullanmayın! 
Cihazın elle tutulan parçası, cihaz nemli bir ortamda kullanılmadan önce bağlantı kablosundan 
ayrılmalıdır.

8. Kullanım
Seyahat kilidi
Cihazda bir seyahat kilidi mevcuttur. Seyahat kilidi etkinken cihaz açılamaz. Seyahat kilidi, cihazın 
yanlışlıkla (örn. seyahat sırasında bavul içinde) açılmasını önler. 

Seyahat kilidini etkinleştirmek için açma/kapatma şalterini  3 saniye basılı tutun. Seyahat kilidi 
göstergesi yanıp sönmeye başlar. Cihaz kilitlenmiştir. Kilitli durumdayken açma/kapatma şalterine 

 kısa süre basıldığında, ekranda seyahat kilidi sembolü yanar ve cihazın kilitli olduğu gösterilir.

Seyahat kilidini devre dışı bırakmak için açma/kapatma şalterini  3 saniye basılı tutun. 

Direct-Drive fonksiyonu

Şarj edilebilir pilin şarjı bittiğinde, cihazı elektrik adaptörüyle prize takarak hemen kullanmaya 
devam edebilirsiniz.

Saçları kesmeden önce öneriler
•	 Kesilecek saçların temiz ve kuru olmasına dikkat edin.
•	 Kesmeden önce düğümleri veya dolanmaları çözmek için kesilecek saçları iyice tarayın.
•	 Enseye saç düşmemesi için bir kuaför önlüğü takın.
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Taraklı başlık ile saç kesme
•	 İki taraklı başlıktan birini seçin ve gösterildiği gibi cihaza takın. Taraklı başlığın duyulur ve his-

sedilir şekilde sıkıca yerine oturmasına dikkat edin. Taraklı başlıkta en yüksek kesme uzunluğu 
ile başlamanızı ve daha sonra yavaşça istenen uzunluğa doğru çalışmanızı öneririz.

•	 Taraklı başlıkta kesme uzunluğu ayarını değiştirmek için taraklı başlığın 
arka tarafındaki sürgülü şalteri gösterildiği gibi istediğiniz kesme uzunlu-
ğuna getirin. 

•	 Cihazı çalıştırmak için açma/kapatma şalterine  basın. Çalışma göstergesi yanmaya başlar.
•	 Cihazı yavaşça saçların içinden geçirin. Taraklı başlığın başa mümkün olduğunca düz oturma-

sına dikkat edin.
•	 Her zaman sadece küçük bölümler kesin.
•	 Saçları büyüme yönünün aksine doğru kesin. Saçlar farklı yönlere doğru büyüyorsa cihazı uygun 

şekilde farklı yönlerde kullanın.

•	 Kullandıktan sonra cihazı tekrar kapatmak için yeniden açma/kapatma şalterine  basın. Ça-
lışma göstergesi söner. 

Taraklı başlık kullanmadan saç kesme
Saçları çok kısa kesmek istiyorsanız (0,5 mm ila 2,5 mm) cihazı taraklı başlık 
olmadan da kullanabilirsiniz. 

•	 Cihaz üzerinde bir taraklı başlık takılıysa, taraklı başlığı yukarıya doğru 
çekerek çıkarın.

•	 Hassas ayar yapmak için cihazın arka tarafındaki hassas ayar düğmesini 
kullanın. 0,5 ile 2,5 mm arasında istediğiniz kesme uzunluğunu ayarlaya-
bilirsiniz.

•	 Uygulamaya başlayın.

0.5 . .1.5 2.5

15
12
9
6
3

0.5 . .1.5 2.5
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Saçların seyreltilmesi
Cihazda bir seyreltme fonksiyonu mevcuttur. Seyreltme fonksiyonu 
ile saçların sadece bir bölümü tutulup kesildiğinden saçların hacmini 
azaltabilirsiniz.

•	 Seyreltme fonksiyonunu kullanmak için cihazın ön tarafındaki sey-
reltme fonksiyonu sürgülü şalterini sola itin.

İnce konturlar kesme (örn. favoriler veya ense saçları)
Cihazla örneğin favoriler veya ense saçları gibi çok ince konturları da kesebilirsiniz.
•	 Cihaz üzerinde bir taraklı başlık takılıysa, taraklı başlığı yukarıya doğru çekerek çıkarın.
•	 Cihazın ön tarafı başa bakacak şekilde cihazı çevirin.
•	 Cihazı yavaşça yukarıdan aşağıya hareket ettirin.

9. Temizlik ve bakım
Cihazın temizlenmesi

UYARI
•	 Temizlemeden önce her zaman cihazın elektrik adaptörünü prizden çekin. Elektrik çarpması 

tehlikesi!
•	 Cihazın gövdesini sadece ılık su ile ıslatılmış yumuşak bir bezle veya cihazla birlikte verilen te-

mizlik fırçasıyla temizleyin.
•	 Cihazı kolay alev alabilecek sıvılarla temizlemeyin! Yangın tehlikesi!
•	 Cihazı bulaşık makinesinde temizlemeyin!
•	 Paslanmaz çelik bıçağı her kullanımdan sonra temizleyin, aksi halde bu parçalarda çokça kıl bi-

rikebilir ve cihazın sorunsuz şekilde çalışması garanti edilemez. 

Paslanmaz çelik bıçağın temizlenmesi
Paslanmaz çelik bıçağı kullandıktan sonra kılları temizlemek için üzerine üfleyin. Islak kılları dikkatli 
bir şekilde parmaklarınızla da temizleyebilirsiniz.

UYARI 
Parmaklarınızla temizlerken yaralanmamak için paslanmaz çelik bıçağın keskin 
kenarlarına dikkat edin. Daha kapsamlı bir temizlik için paslanmaz çelik bıçağı 
akan su altında da yıkayabilirsiniz. Bunun için aşağıdakileri yapın:

1. �Paslanmaz çelik bıçağı başparmağınızla yukarı bastırın ve çıkarın.

2. �Paslanmaz çelik bıçağı, su içten dışa doğru içinden geçecek şekilde akan su-

yun altında tutun.

3. �Paslanmaz çelik bıçağı cihaza tekrar takmadan önce tamamen kurumaya bırakın. 

Cihazın içine su girmemesine dikkat edin! Elektrik çarpması tehlikesi!

01
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Paslanmaz çelik bıçağın yağlanması

Her zaman en iyi kesim sonuçlarını elde etmek için paslanmaz çelik bıçağı zaman zaman 
yağlamalısınız. LED ekranda yağ bilgisi sembolü yandığında, paslanmaz çelik bıçağın üzerine bir 
damla bıçak yağı damlatın. 

10. Bertaraf etme

Kullanım ömrü sona eren cihazlar, çevrenin korunması için evsel atıklar ile birlikte bertaraf edilme-
melidir. Cihaz, ülkenizdeki uygun atık toplama merkezleri aracılığıyla bertaraf edilebilir. Cihazı 
elektrikli ve elektronik atık cihazlarla ilgili AB direktifine (WEEE - Waste Electrical and 
Electronic Equipment) uygun şekilde bertaraf edin. Bertaraf işlemiyle ilgili sorularınız 
olduğunda bölgenizdeki yetkili makamlarla başvurun.

UYARI
Cihazın içindeki şarj edilebilir pil, bertaraf etmek için çıkarılamaz. Patlama ve yaralanma tehlikesi. 
Bu cihazda kullanılan şarj edilebilir lityum-iyon pil, ev atıkları ile atılmamalı, kurallara uygun şekilde 
bertaraf edilmelidir. Bertaraf etme konusunda bilgi edinmek için lütfen yetkili satıcınıza veya bele-
diyenin bertaraf etme konusunda yetkili bölümüne başvurun.
Bertaraf etme sırasında cihazda bir şarj edilebilir pilin mevcut olduğu belirtilmelidir.
Şarj edilebilir pili bertaraf etmeden önce deşarj edin. Cihazı alın ve saç kesme makinesini şarj edi-
lebilir pil boşalıncaya kadar açık tutun. 

Not
Bir arıza veya hasar nedeniyle şarj edilebilir pili deşarj etmek mümkün değilse, bertaraf etme ko-
nusunda yetkili kuruluşa başvurun.

11. Teknik veriler

Model HR 5000
Ağırlık 154 g
Cihaz ölçüleri 17,5 x 5,1 x 4,9 cm
Cihaz koruma türü IPX6
Cihaz girişi 5 V  1 A

Adaptör koruma türü IP20
Adaptör koruma sınıfı II

Gerilim beslemesi
(TPA-97050100VU)

Giriş: �100-240 V~, 50/60 Hz, 0,15 A
Çıkış: 5,0 V  1,0 A, 5,0 W

Çalışır durumdaki ortalama verim ≥ 73,98 %
Sıfır yükte güç tüketimi ≤ 0,07 W
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Şarj edilebilir pil
Kapasite
Nominal voltaj
Tip tanımı

600 mAh
3,2 V
Li-Ion

Teknik değişiklik hakkı saklıdır

12. Garanti/servis
Beurer GmbH, Söflinger Straße 218, D-89077 Ulm (aşağıda "Beurer" olarak anılacaktır) bu ürün 
için aşağıdaki koşullar çerçevesinde ve aşağıda açıklanan kapsamda bir garanti sunmaktadır.
 
Aşağıdaki garanti koşulları, satıcının müşteri ile yaptığı satış sözleşmesinden doğan yasal 
garanti yükümlülüklerini etkilemez. 
Garanti, yasalarla zorunlu kılınan sorumlulukların kapsamında herhangi bir kısıtlamaya 
neden olmaksızın geçerlidir.

Beurer, bu ürünün kusursuz bir şekilde çalıştığını ve eksiksiz olduğunu garanti eder.

Yeni ve kullanılmamış bir ürünün müşteri tarafından satın alınmasıyla başlayan ve dünya genelinde 
geçerli olan garanti süresi 3 yıldır.

Bu garanti sadece tüketici olarak müşteri tarafından satın alınan ve bireysel amaçlarla sadece evde 
kullanılan ürünler için geçerlidir.
Alman yasaları geçerlidir.

Bu ürünün garanti süresi içinde aşağıda belirtilen hükümler uyarınca eksiksiz olmadığı veya çalışma 
açısından kusurlu olduğu saptanırsa, Beurer bu garanti koşulları kapsamında ücretsiz bir ikame 
ürün teslimatı veya onarım gerçekleştirmekle yükümlüdür.

Müşteri bir garanti talebinde bulunmak istediğinde önce yerel satıcıya başvuracaktır: Servis 
adreslerinin olduğu ekteki "Uluslararası Servis" listesini inceleyin. 

Bu durumda müşteriye, garanti işlemlerinin yürütülmesiyle ilgili olarak örneğin ürünün nereye 
gönderileceği ve hangi belgelerin gerekli olduğu gibi ayrıntılı bilgiler verilecektir. 

Garanti talebi ancak müşterinin 
	– faturanın/satın alma belgesinin bir kopyasını ve 
	– orijinal ürünü 

yetkili bir Beurer iş ortağına sunabilmesi halinde işleme konabilir.

Aşağıdaki durumlar kesinlikle bu garanti kapsamının dışındadır: 
	– Ürünün normal kullanımından veya tüketiminden kaynaklanan aşınmalar ve yıpranmalar;
	– Bu ürün ile birlikte teslim edilen ve usulüne uygun kullanıldığında da yıpranabilecek veya tüke-

nebilecek aksesuar parçaları (örneğin piller, şarj edilebilir piller, manşetler, contalar, elektrotlar, 
aydınlatma malzemeleri, başlıklar ve nebulizatör aksesuarları); 
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	– Kullanım kılavuzundaki bilgiler dikkate alınmadan ve/veya usulüne uygun olmayan bir 
şekilde kullanılan, temizlenen, depolanan veya bakımı yapılan ürünler ve Beurer tarafından 
yetkilendirilmemiş bir servis merkezi veya müşterinin kendisi tarafından açılan, onarılan veya 
üzerinde değişiklik yapılan ürünler; 

	– Ürünün üreticiden müşteriye nakliyesi sırasında oluşan hasarlar;
	– İkinci kalite ürün veya kullanılmış ürün olarak satın alınan ürünler;
	– Bu üründeki bir kusurdan kaynaklanan müteakip hasarlar (ancak bu durumda ürün sorumluluğu 

veya yasal zorunlu sorumluluk hükümleri uyarınca tüketici hakları olabilir). 

Onarım veya komple değişim garanti süresini hiçbir şekilde uzatmaz. 
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	ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
•	Прибор предназначен только для домашнего/инди-

видуального использования, использование прибо-
ра в коммерческих целях запрещено.

•	Дети старше 3 лет могут использовать данный при-
бор только под присмотром.

•	Данный прибор может использоваться детьми стар-
ше 8 лет, а также лицами с ограниченными физи-
ческими, сенсорными или умственными способно-
стями или с недостаточными знаниями и опытом 
в том случае, если они находятся под присмотром 
или проинструктированы о безопасном применении 
прибора и возможных опасностях.

•	Не позволяйте детям играть с прибором. 
•	Ни в коем случае не открывайте прибор и не ремон-

тируйте его самостоятельно, поскольку надежность 
его работы в этом случае не гарантируется. Несо-
блюдение этого требования ведет к потере гарантии.

•	Очистка и техническое обслуживание детьми допу-
скается только под присмотром взрослых.

РУССКИЙ
 Внимательно прочтите эту инструкцию по применению, 

сохраните ее для последующего использования, храните 
в доступном для других пользователей месте и следуйте 
ее указаниям. 
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•	Если прибор используется в ванной комнате, после 
применения штекер следует извлечь из розетки, по-
скольку вода представляет собой опасность, даже 
если прибор выключен.

•	Никогда не используйте прибор вблизи ванн, рако-
вин, душа или других емкостей с водой или другими 
жидкостями — опасность удара током!

•	В качестве дополнительной защиты рекомендует-
ся установка устройства дифференциального то-
ка RCD с расчетным током расцепления не более 
30 мА в электрической цепи ванной комнаты. Соот-
ветствующую информацию можно получить в мест-
ной электроснабжающей организации.

•	Отсоедините машинку от провода электропитания, 
прежде чем чистить ее в воде.

•	Если провод сетевого питания прибора поврежден, 
то во избежание опасности он подлежит замене из-
готовителем, сервисной службой или другим ком-
петентным специалистом.

•	Прибор разрешается использовать только с сете-
вым адаптером, входящим в комплект поставки.

Уважаемый покупатель!
Благодарим Вас за выбор продукции нашей компании. Мы производим современные, тща-
тельно протестированные высококачественные изделия для обогрева тела, измерения 
массы, кровяного давления, температуры тела, пульса, для легкой терапии, массажа, кос-
метических процедур, ухода за детьми и очистки воздуха. Внимательно прочтите данную 
инструкцию по применению, сохраните ее для последующего использования, держите ее 
в доступном для других пользователей месте и следуйте ее указаниям.
С наилучшими пожеланиями, Ваша команда Beurer
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1. Комплект поставки 
Проверьте комплектность поставки и убедитесь в том, что на картонной упаковке нет внеш-
них повреждений. Перед использованием убедитесь, что прибор и его принадлежности 
не имеют видимых повреждений, и удалите все упаковочные материалы. В случае сомне-
ний не используйте прибор и обратитесь к продавцу или в сервисную службу по указан-
ному адресу. 

1 x машинка для стрижки волос HR 5000
1 x длинная насадка-гребень
1 x короткая насадка-гребень
1 x смазочно-охлаждающее масло
1 x ножницы
1 x гребень
1 x сетевой адаптер
1 x кисточка для очистки
1 x станция для зарядки и хранения

2. Пояснения к символам
В инструкции по применению, на упаковке и на типовой табличке прибора используются 
следующие символы:

ОПАСНО

Прибор нельзя использовать рядом с водой или 
в воде (например в раковине, душевой кабине, 
ванне) — опасность удара током!

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Предупреждает об опасности травмирования 
или нанесения вреда здоровью
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ОСТОРОЖНО
Указывает на возможность повреждения при-
бора/принадлежностей

Указание Содержит важную информацию

Лезвие из нержавеющей стали пригодно для 
промывания под струей воды.
Соблюдайте указания инструкции по приме-
нению
Утилизация прибора в соответствии с директи-
вой ЕС об отходах электрического и электрон-
ного оборудования — WEEE (Waste Electrical 
and Electronic Equipment)

Изготовитель

Это изделие соответствует требованиям дей-
ствующих европейских и национальных ди-
ректив.

21

PAP  

Утилизируйте упаковку в соответствии с пред-
писаниями по охране окружающей среды

IPX6 Защита от воздействия сильных струй воды

Используйте сетевой адаптер только в поме-
щениях.

Класс энергоэффективности 6

Адаптер является прибором класса защиты II

Устойчивый к короткому замыканию защитный 
трансформатор

SMPW (Switch mode power supply unit) — им-
пульсный блок питания

Полярность выходного полюса

Πродyкция прошла подверждение соответ-
ствия требованиям технических регламентов 
ЕАЭС.
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3. Ознакомительная информация
С помощью машинки для стрижки волос HR 5000 можно легко и точно подстричь волосы 
на голове. Высококачественное стальное лезвие прибора имеет титановое покрытие, не 
раздражающее кожу.
Благодаря двум насадкам-гребням и пяти уровням точной юстировки Вы без усилий отре-
гулируете длину стрижки и создадите четкие контуры.
Машинка для стрижки волос имеет светодиодный дисплей с индикаторами аккумулятора, 
блокировки и заряда. Кроме того, с помощью символа светодиодный дисплей подскажет 
Вам, когда нужно смазать стальное лезвие.
Вы можете использовать прибор с питанием как от аккумулятора, так и через сетевой адап-
тер, входящий в комплект поставки. Заряд мощного литиевого аккумулятора машинки для 
стрижки волос рассчитан на 60 минут работы.
Для гигиенической очистки лезвие можно снять и промыть под проточной водой.

4. Использование по назначению
Машинка для стрижки волос HR 5000 предназначена исключительно для стрижки волос 
на голове. Не используйте машинку для стрижки волос на других частях тела, на живот-
ных или предметах! Не используйте машинку для стрижки волос на улице.
Машинка для стрижки волос предназначена исключительно для частного использования. 
Машинка для стрижки волос не предназначена для использования в коммерческих целях. 
Машинку для стрижки волос разрешается использовать только по прямому назначению 
в соответствии с указаниями, приведенными в данной инструкции по применению. Любое 
использование не по назначению может быть опасным. Изготовитель не несет ответ-
ственности за ущерб, вызванный неквалифицированным или ненадлежащим использова-
нием прибора. 

5. �Предостережения и указания по технике 
безопасности 

ОПАСНО

Во избежание причинения вреда здоровью настоятельно не рекомендуется использо-
вать прибор в следующих случаях:
•	 Опасность удушения упаковочным материалом! Не давайте упаковочный материал детям.
•	 Перед использованием проверьте прибор и его принадлежности на отсутствие видимых 

повреждений.  
В случае сомнений не используйте прибор и обратитесь к продавцу или в сервисную 
службу по указанному адресу. 

•	 Не допускайте попадания воды на сетевой адаптер.
•	 Никогда не погружайте прибор в воду или другие жидкости! Опасность поражения элек-

трическим током!
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•	 Если прибор, несмотря на все меры предосторожности, упал в воду, немедленно извле-
ките штекер из розетки! Не допускайте контакта с водой! Опасность поражения элек-
трическим током!

•	 Перед дальнейшим использованием обратитесь в авторизованную специализированную 
мастерскую для проверки исправности прибора! Опасность для жизни из-за поражения 
электрическим током!

•	 Если прибор упал или получил иные повреждения, дальнейшее его использование запре-
щено. Опасность поражения электрическим током и травмирования!

•	 При наличии видимых повреждений прибора, принадлежностей или сетевого адаптера 
не используйте прибор в случае сомнений и обратитесь к продавцу или по указанному 
адресу сервисной службы. Опасность поражения электрическим током!

•	 Не используйте прибор, если лезвие повреждено или согнуто, так как оно может иметь 
острые края — опасность травмирования!

•	 Края лезвия и насадок острые. Используйте прибор осторожно.
•	 Не давайте упаковочные материалы детям — опасность удушения!
•	 Храните прибор в недоступном для детей месте.
•	 Не используйте удлинительный кабель в ванной комнате, чтобы в опасной ситуации сете-

вой адаптер был в зоне досягаемости.
•	 Никогда не беритесь за включенный в сеть прибор влажными или мокрыми руками.
•	 Используйте только оригинальные насадки-расчески.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Во избежание причинения вреда здоровью необходимо соблюдать приведенные ни-
же указания:
•	 Не используйте устройство, если у Вас на лице есть следы солнечного ожога, открытые 

раны, экзема или порезы.
•	 Отключайте прибор от сети перед установкой или сменой насадки-расчески.
•	 Следите за тем, чтобы вблизи прибора не было легковоспламеняющихся жидкостей. 

Опасность пожара!
•	 Перед использованием прибора снимите с него все упаковочные материалы.
•	 Прокладывайте сетевой кабель так, чтобы об него нельзя было споткнуться.
•	 Допускается включать прибор только в розетку с указанным на типовой табличке на-

пряжением.
•	 Используйте прибор только в соответствии с данными на типовой табличке.
•	 Извлекайте сетевой кабель из розетки только за сетевой адаптер.
•	 Ни в коем случае не открывайте прибор и не ремонтируйте его самостоятельно, поскольку 

надежность его работы в этом случае не гарантируется. Несоблюдение данного требо-
вания ведет к потере гарантии.

•	 В случае неисправности или повреждения прибора обратитесь за квалифицированной 
помощью в специализированную мастерскую.

•	 Не оставляйте прибор во время эксплуатации без присмотра.
•	 При передаче прибора третьему лицу следует передать также данную инструкцию по при-

менению.
•	 Выключайте прибор после каждого использования.
•	 После каждого завершенного процесса зарядки извлекайте сетевой адаптер из розетки.
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ОСТОРОЖНО
•	 Защищайте прибор и принадлежности от ударов, влажности, загрязнения, сильных коле-

баний температуры и прямых солнечных лучей.
•	 Используйте, заряжайте или храните прибор только при температуре от –10 °C до 40 °C.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Обращение с аккумуляторами
•	 Если жидкость из аккумуляторов батареек попадет на кожу или в глаза, необходимо 

промыть соответствующий участок большим количеством воды и обратиться к врачу.
•	 Опасность взрыва! Не бросайте аккумуляторные батареи в огонь.
•	 Не разбирайте, не вскрывайте и не разбивайте аккумуляторы.
•	 Используйте только те зарядные устройства, которые указаны в инструкции по приме-

нению.
•	 Перед использованием аккумуляторы необходимо правильно зарядить. Для правильной 

зарядки необходимо всегда соблюдать указания изготовителя и указания из данной ин-
струкции по применению.

•	 Перед первым использованием полностью зарядите аккумулятор (см. главу 7).
•	 Чтобы максимально продлить срок службы аккумулятора, заряжайте его полностью не ре-

же двух раз в год.
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6. Описание прибора

6

10
11
12
13

8

9

14

2
3

4

5

6

7

1

16

15

17

18

1. �Лезвие из нержавеющей стали 10. �Индикатор заряда аккумулятора (0–
100 %)

2. �Короткая насадка-гребень 
(3/6/9/12/15 мм) 11. Индикатор блокировки

3. Длинная насадка-гребень 
(18/21/24/27/30/33 мм) 12. Индикатор уровня заряда

4. �Станция для зарядки и хранения 13. Указание по смазке

5. Светодиодный дисплей 14. Сетевой адаптер

6. Кнопка ВКЛ./ВЫКЛ. 15. Кисточка для очистки

7. �Ползунковый переключатель для 
функции филировки 16. �Смазочно-охлаждающее масло

8. �Точная юстировка 
(0,5/1,0/1,5/2,0/2,5 мм) 17. Ножницы

9. �Разъем (Micro-USB) 18. Гребень
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Насадки

Длинная насадка-гребень
Для стрижки длиной 18–33 мм  
(с шагом 3 мм).

Короткая насадка-гребень
Для стрижки длиной 3–15 мм  
(с шагом 3 мм).

7. Подготовка к работе
Вы можете использовать прибор с питанием как от аккумулятора, так и через сетевой адап-
тер, входящий в комплект поставки. 

Питание от аккумулятора
Чтобы использовать устройство с питанием от аккумулятора, перед первым применением 
необходимо полностью зарядить его в течение 60 минут. Полностью заряженный прибор 
может работать прибл. в течение 60 минут.

Для зарядки аккумулятора выполните следующее:
1.	Убедитесь, что прибор выключен.

2.	Вставьте сетевой адаптер в подходящую розетку.

3.	Вставьте другой конец сетевого адаптерав гнездо для подключения 
с нижней стороны прибора. Начнет мигать индикатор уровня заряда. 
Индикатор заряда аккумулятора показывает текущий уровень заряда 
в процентах. 

4.	Извлеките после зарядки сетевой адаптер из розетки и прибора. Теперь 
прибор готов к работе. 
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Быстрая зарядка 

Если перед использованием Вы забыли зарядить машинку для стрижки волос, поможет 
функция быстрой зарядки. Для этого подсоедините прибор к источнику питания. Через 
5 минут прибор вновь готов к работе от аккумулятора.

Работа от сети

Для эксплуатации прибора с поставляемым в комплекте сетевым адаптером выполните 
следующее:
1.	 Вставьте сетевой адаптер в подходящую розетку.
2.	 Вставьте другой конец сетевого адаптера в гнездо для подключения с нижней стороны 

прибора. Уровень заряда аккумулятора показывает текущий уровень в процентах, 
а индикатор заряда начинает мигать. Сетевой адаптер обеспечивает достаточное 
питание, чтобы заряжать аккумулятор и одновременно использовать прибор.

3.	 После использования извлеките сетевой адаптер из розетки и прибора.

	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Категорически запрещается использовать прибор при работе от сети под душем! 
Отсоедините прибор от провода электропитания, прежде чем использовать его во влаж-
ной среде.

8. Применение
Блокировка
Прибор имеет блокировку от непроизвольного включения. Если блокировка активна, прибор 
включить невозможно. Блокировка предотвращает случайное включение прибора (напри-
мер, в чемодане в поездке). 

Чтобы включить блокировку, нажмите и удерживайте кнопку ВКЛ./ВЫКЛ.  в течение 
3 секунд. Индикатор блокировки начнет мигать. Прибор заблокирован. Если быстро нажать 

кнопку ВКЛ./ВЫКЛ.  в заблокированном состоянии, то на дисплее загорится индикатор 
блокировки, который означает, что прибор заблокирован.

Чтобы отключить блокировку, снова нажмите и удерживайте кнопку ВКЛ./ВЫКЛ.  в те-
чение 3 секунд. 

Функция прямого подключения

После разрядки аккумулятора прибор можно подключить к сети и продолжать использовать.

Советы перед стрижкой волос
•	 Следите за тем, чтобы волосы перед стрижкой были чистыми и сухими.
•	 Тщательно расчешите волосы перед стрижкой, чтобы распутать их.
•	 Воспользуйтесь парикмахерским воротником во избежания попадания волос на шею.
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Стрижка волос с насадкой-гребнем
•	 Выберите одну из двух насадок-гребней и установите ее на прибор в соответствии 

с изображением. Следите, чтобы насадка-гребень зафиксировалась со щелчком. При 
работе с насадкой-гребнем рекомендуем начать с самой большой длины стрижки и по-
степенно перейти к желаемой длине.

•	 Для регулирования длины стрижки на насадке-гребне передвинь-
те ползунковый переключатель, расположенный на насадке-гребне 
сзади, на нужную длину (см. изображение). 

•	 Для включения прибора нажмите кнопку ВКЛ./ВЫКЛ.  Индикатор работы начнет 
мигать.

•	 Медленно ведите прибор по волосам. Следите, чтобы насадка-гребень располагалась как 
можно ровнее по отношению к голове.

•	 Стригите только небольшие участки.
•	 Стригите волосы против их роста. Если волосы растут в разных направлениях, исполь-

зуйте прибор в разных направлениях.

•	 Для выключения прибора после использования снова нажмите кнопку ВКЛ./ВЫКЛ. . 
Индикатор режима работы погаснет. 

Стрижка волос без насадки-гребня
Для очень короткой стрижки (от 0,5 до 2,5 мм) Вы можете использо-
вать прибор и без насадки-гребня. 

•	 Если на машинку надета насадка-гребень, снимите насадку дви-
жением вверх.

•	 Для установки точной юстировки включите точную юстировку на 
задней стороне прибора. Можно регулировать длину между 0,5 и 2,5 
мм.

•	 Начните использование прибора.

0.5 . .1.5 2.5

15
12
9
6
3

0.5 . .1.5 2.5
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Филировка волос
Прибор имеет функцию филировки. С ее помощью можно со-
кратить объем волос, поскольку захватывается и подстригается 
только часть волос.

•	 Чтобы использовать функцию филировки, передвиньте влево 
ползунковый переключатель функции филировки, расположен-
ный на приборе спереди.

Создание четких контуров (например, для стрижки бакенбардов или волос на затылке)
С помощью этого прибора можно создавать особенно четкие контуры, например при стриж-
ке бакенбардов или волос на затылке.
•	 Если на машинку надета насадка-гребень, снимите насадку движением вверх.
•	 Поверните прибор таким образом, чтобы его передняя часть была направлена к голове.
•	 Медленно двигайте прибор сверху внизу.

9. Очистка и уход
Очистка прибора

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
•	 Перед очисткой всегда извлекайте сетевой адаптер из розетки. Опасность поражения 

электрическим током!
•	 Очищайте корпус прибора только мягкой салфеткой, смоченной в теплой воде, или с по-

мощью поставляемой в комплекте щеточки для очистки.
•	 Не используйте для очистки легко воспламеняющиеся жидкости! Опасность пожара!
•	 Не мойте прибор в посудомоечной машине!
•	 Очищайте стальное лезвие после каждого использования, так как там может скопиться 

много волос и тогда безупречная работа прибора не гарантирована. 

Чистка стального лезвия
После использования продуйте стальное лезвие, чтобы удалить с него волосы. Мокрые 
волосы также можно осторожно удалить пальцами.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
При очистке пальцами следите за тем, чтобы не пораниться острыми краями лезвия. Для 
тщательной очистки стального лезвия его можно промыть под струей воды. Для этого 
выполните следующие действия:

1. �Нажмите большими пальцами на стальное лезвие и  

снимите его движением вверх.

01
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2. �Держите стальное лезвие под струей воды так, чтобы протекающая насквозь вода смы-

вала загрязнения сначала с внутренней, а потом с наружной стороны.

3. �Дайте лезвию полностью высохнуть, прежде чем установить его обратно на 

прибор. Следите за тем, чтобы внутрь прибора не попала вода! Опасность 

поражения электрическим током!

Смазывание стального лезвия

Для долгой и оптимальной работы лезвия необходимо время от времени смазывать его. 
Нанесите на лезвие каплю смазочно-охлаждающего масла после того, как на светодиодном 
дисплее загорится символ, указывающий на необходимость смазки. 

10. Утилизация

В интересах защиты окружающей среды по окончании срока службы прибор  
следует утилизировать отдельно от бытового мусора. Утилизация должна 
производиться через соответствующие пункты сбора в Вашей стране. Прибор 
следует утилизировать согласно Директиве ЕС по отходам электрического 
и электронного оборудования — WEEE (Waste Electrical and Electronic 
Equipment). 

При возникновении вопросов обращайтесь в местную коммунальную службу, ответствен-
ную за утилизацию отходов.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Встроенный аккумулятор нельзя извлекать с целью утилизации. Опасность взрыва и по-
лучения травм! Используемый в данном приборе литий-ионный аккумулятор нельзя утили-
зировать вместе с бытовыми отходами. Необходима надлежащая утилизация. Для получе-
ния информации по утилизации свяжитесь с авторизованным продавцом или с городским 
приемным пунктом.
При утилизации необходимо указать, что прибор содержит аккумулятор.
Разрядите аккумулятор перед утилизацией. Возьмите прибор и включайте его, пока акку-
мулятор не разрядится. 
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Указание
Если разрядка аккумулятора невозможна вследствие какого-либо дефекта или поврежде-
ния, обратитесь в городской приемный пункт.

11. Технические характеристики

Модель HR 5000
Масса 154 г

Размеры прибора 17,5 x 5,1 x 4,9 см
Степень защиты прибора IPX6
Вход прибора Выход: 5 В  1 A

Степень защиты адаптера IP20

Класс защиты адаптера II
Питающее напряжение
(TPA-97050100VU)

Вход: 100-240 В~, 50/60 Гц, 0,15 A
Выход: 5,0 В   1,0 A, 5,0 W

Средняя эффективность на предприятии ≥ 73,98 %
Потребляемая мощность при нулевой 
нагрузке

≤ 0,07 Вт

Аккумулятор
Емкость
Номинальное напряжение
Тип

600 мА ч
3,2 В
литий-ионный

Возможны технические изменения

12. Гарантия/сервисное обслуживание
Более подробная информация по гарантии/сервису находится в гарантийном/сервисном 
талоне, который входит в комплект поставки.

В
оз

м
ож

ны
 о

ш
иб

ки
 и

 и
зм

ен
ен

ия



102

	OSTRZEŻENIE
•	Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku do-

mowego/prywatnego, a nie do celów komercyjnych.
•	To urządzenie może być używane przez dzieci od 3 lat 

pod nadzorem dorosłych.
•	Urządzenie może być obsługiwane przez dzieci od 8 ro-

ku życia oraz osoby z ograniczoną sprawnością fizycz-
ną, sensoryczną i umysłową lub brakiem doświadcze-
nia i wiedzy tylko wtedy, gdy są one pod nadzorem lub 
otrzymały instrukcje dotyczące bezpiecznego korzysta-
nia z urządzenia i są świadome zagrożeń wynikających 
z jego użytkowania.

•	Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem. 
•	W żadnym wypadku nie wolno samodzielnie otwierać 

ani naprawiać urządzenia, gdyż może to zaburzyć jego 
prawidłowe działanie. Nieprzestrzeganie powyższych 
zasad powoduje utratę gwarancji.

•	Czyszczenie i konserwacja urządzenia nie mogą być 
przeprowadzane przez dzieci, chyba że znajdują się 
one pod opieką osoby dorosłej.

POLSKI
 Należy dokładnie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi, 

zachować ją i przechowywać w miejscu dostępnym dla innych 
użytkowników oraz przestrzegać podanych w niej wskazówek. 
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•	Korzystając z urządzenia w łazience, po skończeniu 
użytkowania należy wyjąć wtyczkę z gniazda, ponie-
waż bliskość wody stanowi zagrożenie również wtedy, 
gdy urządzenie jest wyłączone.

•	Nigdy nie należy używać urządzenia w pobliżu wanien, 
umywalek, natrysków ani innych zbiorników wypełnionych 
wodą lub innymi cieczami – ryzyko porażenia prądem!

•	Jako zabezpieczenie dodatkowe zaleca się zainstalo-
wać w obwodzie łazienki wyłącznik różnicowoprądowy 
o obliczeniowym prądzie wyzwalającym nieprzekracza-
jącym 30 mA. Informacje na ten temat można uzyskać 
w lokalnym warsztacie elektrycznym.

•	Należy odłączyć korpus urządzenia od przewodu przy-
łączeniowego przed umyciem korpusu w wodzie.

•	Aby uniknąć niebezpieczeństwa, w przypadku uszko-
dzenia przewodu przyłączeniowego jego wymianę na-
leży zlecić producentowi, w dziale obsługi klienta lub 
odpowiednio wykwalifikowanemu fachowcowi.

•	Urządzenia można używać tylko z dołączonym zasila-
czem.

Drodzy Klienci!
Cieszymy się, że zdecydowali się Państwo na zakup naszego produktu. Firma Beurer oferuje 
dokładnie przetestowane produkty wysokiej jakości przeznaczone do pomiaru wagi, ciśnienia 
krwi, temperatury ciała i tętna, do łagodnej terapii, masażu, ogrzewania i nawilżania powietrza, 
a także urządzenia do pielęgnacji urody i ułatwiające opiekę nad dziećmi. Należy dokładnie 
przeczytać niniejszą instrukcję obsługi, zachować ją i przechowywać w miejscu dostępnym dla 
innych użytkowników oraz przestrzegać podanych w niej wskazówek.

Z poważaniem
Zespół Beurer
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Spis treści

1. Zawartość opakowania 
Zestaw należy sprawdzić pod kątem zewnętrznych uszkodzeń kartonowego opakowania oraz 
kompletności zawartości. Przed użyciem upewnić się, że na urządzeniu ani na akcesoriach nie 
widać żadnych uszkodzeń, a wszystkie części opakowania zostały usunięte. W razie wątpliwo-
ści należy zaprzestać używania urządzenia i zwrócić się do dystrybutora lub napisać na podany 
adres działu obsługi klienta. 

1 x maszynka do strzyżenia włosów HR 5000
1 x długa nasadka grzebieniowa
1 x krótka nasadka grzebieniowa
1 x pojemnik z olejem smarującym
1 x nożyczki
1 x grzebień
1 x zasilacz
1 x pędzelek do czyszczenia
1 x stacja do ładowania i podstawka

2. Objaśnienie symboli
W instrukcji obsługi, na opakowaniu i tabliczce znamionowej urządzenia zastosowano następu-
jące symbole:

  NIEBEZPIECZEŃSTWO
Nie używać urządzenia w pobliżu wody lub w wodzie (np. 
umywalka, prysznic, wanna) – ryzyko porażenia prądem!

  OSTRZEŻENIE
Ostrzeżenie przed niebezpieczeństwem utraty zdrowia lub 
odniesienia obrażeń ciała
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  UWAGA
Uwaga dotycząca bezpieczeństwa wskazująca na możli-
wość uszkodzenia urządzenia lub akcesoriów

Wskazówka Ważne informacje

Ostrze ze stali szlachetnej nadaje się do czyszczenia pod 
bieżącą wodą.

Przestrzegać instrukcji obsługi

Utylizacja zgodna z dyrektywą WE o zużytych urządzeniach 
elektrycznych i elektronicznych EC – WEEE (Waste Electri-
cal and Electronic Equipment)

Producent

Niniejszy produkt spełnia wymagania obowiązujących dy-
rektyw europejskich i krajowych.

21

PAP  

Opakowanie zutylizować w sposób przyjazny dla środo-
wiska

IPX6 Ochrona przed silnym strumieniem wody

Z zasilacza wolno korzystać tylko w pomieszczeniach.

Klasa efektywności energetycznej 6

Zasilacz jest urządzeniem klasy ochronności II

Transformator bezpieczeństwa z zabezpieczeniem prze-
ciwzwarciowym

Zasilacz SMPW (Switch mode power supply unit)

Biegunowość bieguna wyjściowego

Produkty spełniają wymogi przepisów technicznych obo-
wiązujących w Euroazjatyckiej Unii Gospodarczej. 
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3. Informacje ogólne
Maszynka do strzyżenia włosów HR 5000 umożliwia łatwe i dokładne skrócenie włosów. Maszynka 
jest wyposażona w wysokiej jakości ostrze ze stali nierdzewnej, które posiada powłokę tytanową, 
dzięki czemu staje się ono łagodne dla skóry.
Obie nasadki grzebieniowe i zintegrowana z maszynką 5-stopniowa regulacja pozwalają bez wy-
siłku uzyskać różne długości cięcia i gładkie kontury.
Maszynka jest wyposażona w wyświetlacz LED, na którym pojawiają się wskaźnik stanu aku-
mulatora, wskaźnik osłony zabezpieczającej i wskaźnik ładowania. Oprócz tych symboli na wy-
świetlaczu można zobaczyć także symbol informujący o konieczności nasmarowania ostrza ze 
stali nierdzewnej.
Maszynka do strzyżenia włosów może być zasilana zarówno za pomocą akumulatora, jak i dołą-
czonego zasilacza. Wydajny akumulator litowo-jonowy gwarantuje działanie maszynki aż do 60 
minut po jednym ładowaniu.
W celu zapewnienia higienicznego czyszczenia ostrze ze stali nierdzewnej można zdjąć i umyć 
pod bieżącą wodą.

4. Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Maszynka do strzyżenia włosów HR 5000 jest przeznaczona wyłącznie do przycinania włosów 
na głowie u ludzi. Maszynki nie należy używać do pielęgnacji innych części ciała ani w przypad-
ku zwierząt czy przedmiotów! Nie używać maszynki na wolnym powietrzu.
Maszynka do strzyżenia włosów służy tylko do użytku prywatnego. Urządzenie nie jest prze-
znaczone do celów komercyjnych. Maszynki do strzyżenia włosów wolno używać tylko zgodnie 
z jej przeznaczeniem i w sposób określony w niniejszej instrukcji obsługi. Użycie niezgodne 
z przeznaczeniem może być niebezpieczne. Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody 
wynikające z niewłaściwego użytkowania urządzenia. 

5. Ostrzeżenia i wskazówki dotyczące bezpieczeństwa 

NIEBEZPIECZEŃSTWO

Aby zapobiec obrażeniom, kategorycznie odradza się używania urządzenia w następują-
cych przypadkach:
•	 Zagrożenie uduszeniem materiałem opakowania! Opakowanie należy trzymać z dala od dzieci.
•	 Przed użyciem należy sprawdzić urządzenie i akcesoria pod kątem widocznych uszkodzeń. 

W razie wątpliwości należy zaprzestać używania urządzenia i zwrócić się do dystrybutora lub 
napisać na podany adres działu obsługi klienta. 

•	 Zasilacz należy trzymać z dala od wody.
•	 Nigdy nie należy zanurzać urządzenia w wodzie ani w innej cieczy! Niebezpieczeństwo pora-

żenia prądem elektrycznym!
•	 Jeżeli mimo podjęcia wszelkich środków ostrożności urządzenie wpadnie do wody, należy na-

tychmiast wyjąć wtyczkę z gniazda wtykowego! Nie wolno wkładać rąk do wody! Niebezpie-
czeństwo porażenia prądem elektrycznym!
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•	 Urządzenie przed ponownym użyciem należy przekazać do specjalistycznego zakładu celem 
sprawdzenia! Zagrożenie życia w wyniku porażenia prądem elektrycznym!

•	 Nie wolno używać urządzenia, jeśli upadnie na podłogę lub zostanie uszkodzone w inny sposób. 
Niebezpieczeństwo porażenia prądem i odniesienia obrażeń ciała!

•	 W przypadku widocznego uszkodzenia urządzenia, akcesoriów lub zasilacza w razie wątpliwości 
należy zaprzestać korzystania z urządzenia oraz zwrócić się do dystrybutora lub działu obsługi 
klienta na podany adres. Niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym!

•	 Nie wolno używać urządzenia, jeśli ostrze ze stali nierdzewnej jest uszkodzone, ponieważ może 
mieć ono ostre krawędzie – ryzyko obrażeń!

•	 Krawędzie ostrza ze stali nierdzewnej i nasadek są ostre. Podczas używania urządzenia należy 
zachować ostrożność.

•	 Opakowanie należy trzymać w miejscu niedostępnym dla dzieci – niebezpieczeństwo uduszenia!
•	 Urządzenie należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci.
•	 W łazience nie należy używać przedłużaczy, aby w nagłym wypadku móc szybko wyjąć zasilacz.
•	 Nigdy nie wolno obsługiwać mokrymi ani wilgotnymi rękami urządzenia podłączonego do sieci.
•	 Należy używać wyłącznie oryginalnych nasadek grzebieniowych.

OSTRZEŻENIE
Aby zapobiec obrażeniom, należy przestrzegać następujących zasad:
•	 Nie wolno używać urządzenia w przypadku oparzenia słonecznego, otwartych ran, egzemy lub 

skaleczeń twarzy.
•	 Należy wyłączyć urządzenie przed nałożeniem lub wymianą nasadek.
•	 Należy zwrócić uwagę, aby w pobliżu urządzenia nie było łatwopalnych cieczy. Zagrożenie 

pożarowe!
•	 Przed użyciem urządzenia należy usunąć wszystkie elementy opakowania.
•	 Należy ułożyć kabel zasilania tak, aby nie można się było o niego potknąć.
•	 Urządzenie wolno podłączać jedynie do gniazda wtykowego z napięciem podanym na tablicz-

ce znamionowej.
•	 Urządzenie wolno użytkować tylko zgodnie z danymi na tabliczce znamionowej.
•	 Kabel sieciowy należy wyciągać z gniazda wtykowego, chwytając zasilacz.
•	 W żadnym wypadku nie wolno samodzielnie otwierać ani naprawiać urządzenia, gdyż może 

to zaburzyć jego prawidłowe działanie. Nieprzestrzeganie powyższych zasad powoduje utratę 
gwarancji.

•	 W przypadku usterki lub uszkodzenia urządzenia jego naprawę należy zlecić specjalistyczne-
mu zakładowi.

•	 Nie należy pozostawiać włączonego urządzenia bez nadzoru.
•	 Przekazując urządzenie innym osobom, należy również dołączyć do niego niniejszą instrukcję 

obsługi.
•	 Po każdym użyciu należy wyłączyć urządzenie.
•	 Po każdym zakończonym ładowaniu należy wyjąć zasilacz z gniazda wtykowego.
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UWAGA
•	 Urządzenie oraz akcesoria należy chronić przed uderzeniami, wilgocią, zabrudzeniem, dużymi 

wahaniami temperatury oraz bezpośrednim działaniem promieni słonecznych.
•	 Urządzenie można użytkować, ładować lub przechowywać tylko w temperaturach od –10°C do 

40°C.

OSTRZEŻENIE
Wskazówki dotyczące postępowania z akumulatorami
•	 Jeśli dojdzie do kontaktu elektrolitu ze skórą lub oczami, należy natychmiast przemyć zanieczysz-

czone miejsca dużą ilością wody i zasięgnąć bezzwłocznej pomocy medycznej.
•	 Zagrożenie wybuchem! Nie należy wrzucać akumulatorów do ognia.
•	 Akumulatorów nie wolno rozmontowywać, otwierać ani rozdrabniać.
•	 Należy używać wyłącznie ładowarek wymienionych w instrukcji obsługi.
•	 Przed użyciem akumulatory odpowiednio naładować. Zawsze przestrzegać zaleceń producenta 

i zapisów niniejszej instrukcji obsługi dotyczących prawidłowego ładowania.
•	 Przed pierwszym użyciem należy całkowicie naładować akumulator (patrz rozdział 7).
•	 Aby zapewnić możliwie długi czas eksploatacji akumulatora, należy go całkowicie naładować 

co najmniej 2 razy w roku.
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6. Opis urządzenia

6

10
11
12
13

8

9

14

2
3

4

5

6

7

1

16

15

17

18

1. Ostrze ze stali nierdzewnej 10. �Wskaźnik poziomu naładowania akumulato-
ra (0–100%)

2. �Krótka nasadka grzebieniowa 
(3/6/9/12/15 mm) 11. �Wskaźnik osłony zabezpieczającej

3. �Długa nasadka grzebieniowa 
(18/21/24/27/30/33 mm) 12. Wskaźnik ładowania

4. �Stacja ładowania / podstawka 13. Wskaźnik smarowania

5. Wyświetlacz LED 14. Zasilacz

6. �Przycisk włączania wyłączania 15. Pędzelek do czyszczenia

7. �Przesuwany włącznik funkcji przycinania 16. Olej smarujący
8. �Regulacja długości  

(0,5/1,0/1,5/2,0/2,5 mm) 17. Nożyczki

9. �Złącze (micro-USB) 18. Grzebień
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Nasadki

Długa nasadka grzebieniowa
Odpowiednia do cięcia na długość 18–33 mm  
(stopniowanie co 3 mm).

Krótka nasadka grzebieniowa
Odpowiednia do cięcia na długość 3–15 mm  
(stopniowanie co 3 mm).

7. Uruchomienie
Urządzenie może być zasilane zarówno za pomocą akumulatora, jak i dołączonego zasilacza. 

Zasilanie akumulatorem
Aby używać urządzenie przy zasilaniu akumulatorem, przed pierwszym użyciem należy w pełni 
naładować akumulator, co trwa 60 minut. Całkowicie naładowane urządzenie może działać przez 
ok. 60 minut.
Aby naładować akumulator, należy postępować w następujący sposób:
1.	Upewnić się, że urządzenie jest wyłączone.

2.	Podłączyć zasilacz do odpowiedniego gniazda wtykowego.

3.	Drugi koniec zasilacza włożyć do gniazda przyłączeniowego na spodniej stronie 
urządzenia. Wskaźnik ładowania zaczyna migać. Wskaźnik stanu akumulatora 
informuje o bieżącym stanie naładowania akumulatora w procentach. 

4.	Po naładowaniu wyjąć zasilacz z gniazda wtykowego i urządzenia. Urządzenie 
jest teraz gotowe do pracy. 
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Szybkie ładowanie 

Jeśli użytkownik zapomniał naładować maszynkę do strzyżenia włosów przed użytkowaniem, 
pomocna będzie funkcja szybkiego ładowania. W tym celu należy połączyć urządzenie do zasi-
lania. Po 5 minutach urządzenie jest ponownie gotowe do wykonania pełnego golenia w trybie 
zasilania z akumulatora.

Zasilanie sieciowe

Aby korzystać z urządzenia zasilanego dołączonym adapterem sieciowym, należy postępować 
w następujący sposób:
1.	 Podłączyć zasilacz do odpowiedniego gniazda wtykowego.
2.	 Drugi koniec zasilacza włożyć do gniazda przyłączeniowego na spodniej stronie urządzenia. 

Wskaźnik stanu akumulatora informuje o bieżącym stanie naładowania akumulatora w procen-
tach, a wskaźnik ładowania zaczyna migać. Zasilacz dostarcza wystarczająco dużo energii, 
aby jednocześnie ładować akumulator i zasilać urządzenie.

3.	 Po zakończeniu użytkowania należy wyjąć zasilacz z gniazda wtykowego i urządzenia.

	 OSTRZEŻENIE
Nigdy nie używać urządzenia pod prysznicem! 
Korpus urządzenia należy odłączyć od przewodu przed użyciem urządzenia w wilgotnym otoczeniu.

8. Zastosowanie
Osłona zabezpieczająca
Urządzenie jest wyposażone w osłonę zabezpieczającą. Po jej aktywowaniu nie można włączyć 
urządzenia. Osłona zabezpieczająca zapobiega przypadkowemu włączeniu urządzenia (np. w tor-
bie podróżnej). 

Aby aktywować osłonę zabezpieczającą, należy przytrzymać wciśnięty przycisk włączania/wyłą-

czania  przez 3 sekundy. Wskaźnik osłony zabezpieczającej zaczyna migać. Urządzenie jest 

teraz zablokowane.Jeżeli przycisk włączania/wyłączania  zostanie krótko naciśnięty przy ak-
tywnej blokadzie, świecący się na wyświetlaczu symbol osłony zabezpieczającej wskazuje, że 
urządzenie jest zablokowane.

Aby wyłączyć osłonę zabezpieczającą, należy przytrzymać wciśnięty przycisk włączania/wyłą-

czania  przez 3 sekundy. 

Funkcja Direct-Drive

Jeśli akumulator jest rozładowany, z urządzenia można od razu korzystać w trybie zasilania sie-
ciowego.
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Wskazówki dotyczące obcinania włosów
•	 Należy pamiętać o tym, że obcinane włosy muszą być umyte i suche.
•	 Niezbędne jest dokładne uczesanie włosów do obcięcia, aby zlikwidować wszelkie kołtuny 

i splątania.
•	 Należy użyć fartucha fryzjerskiego, aby włosy nie spadały na kark.

Ścinanie włosów z wykorzystaniem nasadek grzebieniowych
•	 Należy wybrać jedną z nasadek grzebieniowych i nałożyć ją na urządzenie tak, jak pokazano 

na rysunku. Należy się upewnić, że nasadka grzebieniowa zatrzasnęła się w sposób słyszalny 
i widoczny. W przypadku użycia nasadki grzebieniowej zalecamy, aby najpierw ustawić naj-
większą długość cięcia, a następnie powoli przechodzić do żądanej długości.

•	 Aby przestawić długość cięcia w nasadce grzebieniowej, należy przesu-
nąć przełącznik z tyłu nasadki grzebieniowej do ustawienia żądanej dłu-
gości cięcia jak pokazano na rysunku. 

•	 Aby włączyć urządzenie, nacisnąć przycisk włączania/wyłączania .Kontrolka trybu pracy 
zacznie się świecić.

•	 Powoli przesuwać urządzenie po włosach. Należy zwrócić uwagę na to, aby nasadka grzebie-
niowa przylegała do głowy możliwe płasko.

•	 Należy zawsze obcinać tylko niewielkie partie.
•	 Włosy należy obcinać przeciwnie do kierunku wzrostu. Jeśli włosy rosną w różnych kierunkach, 

urządzenia należy używać również w różnych kierunkach.

•	 Nacisnąć przycisk włączania/wyłączania , aby ponownie wyłączyć urządzenie.Kontrolka 
trybu pracy zgaśnie.

Ścinanie włosów bez nałożonych nasadek grzebieniowych
Jeśli użytkownik chce bardzo krótko obciąć włosy (0,5–2,5 mm), urządzenie 
można też używać bez nasadki grzebieniowej. 

•	 Jeśli zamontowano na urządzeniu nasadkę grzebieniową, należy wy-
ciągnąć ją w górę.

0.5 . .1.5 2.5
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•	 W celu ustawienia regulacji długości należy użyć funkcji regulacji długości 
z tyłu urządzenia. Możliwe jest ustawienie żądanej długości tylko w za-
kresie 0,5–2,5 mm.

•	 Rozpocząć użytkowanie.

Przycinanie włosów
Urządzenie jest wyposażone w funkcję przycinania. Funkcja przycina-
nia umożliwia zmniejszenie objętości włosów. Polega to na obcięciu 
tylko części włosów.

•	 Aby skorzystać z funkcji przycinania, należy przestawić w lewo prze-
łącznik funkcji przycinania, który znajduje się z przodu urządzenia.

Przycinanie konturów (np. baczków lub włosów na karku)
Urządzenie umożliwia również przycinanie konturów, np. baczków lub włosów na karku.
•	 Jeśli zamontowano na urządzeniu nasadkę grzebieniową, należy wyciągnąć ją w górę.
•	 Obrócić urządzenie, aby było zwrócone przodem do głowy.
•	 Powoli przesuwać urządzenie z góry na dół.

9. Czyszczenie i konserwacja
Czyszczenie urządzenia

OSTRZEŻENIE
•	 Przed czyszczeniem należy każdorazowo wyjąć zasilacz z gniazdka. Niebezpieczeństwo pora-

żenia prądem elektrycznym!
•	 Obudowę urządzenia czyścić tylko miękką, nawilżoną ciepłą wodą ściereczką lub dołączoną 

szczoteczką.
•	 Urządzenia nie wolno czyścić łatwopalnymi cieczami! Zagrożenie pożarowe!
•	 Nie należy czyścić urządzenia w zmywarce!
•	 Ostrze ze stali nierdzewnej należy czyścić po każdym użyciu, ponieważ mogą w nim zalegać 

włosy, co utrudnia niezakłócone zastosowanie. 

Oczyszczanie ostrza ze stali nierdzewnej
Po użyciu przedmuchać ostrze ze stali nierdzewnej w celu oczyszczenia go z włosów. Wilgotne 
włoski można też ostrożnie usunąć palcami.

0.5 . .1.5 2.5

01
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OSTRZEŻENIE 
Przy czyszczeniu palcami należy uważać, aby nie skaleczyć się o ostre krawędzie ostrza ze stali 
nierdzewnej. Aby dokładnie wyczyścić ostrze ze stali nierdzewnej, można je 
umyć pod bieżącą wodą. W tym celu wykonać następujące czynności:

1. �Nacisnąć kciukiem ostrze ze stali nierdzewnej w górę i zdjąć je.

2. �Ostrze ze stali nierdzewnej trzymać pod bieżącą wodą w taki sposób, aby 

strumień wody przepływał przez nie od wewnątrz na zewnątrz.

3. �Dokładnie wysuszyć ostrze przed ponownym umieszczeniem go w urządzeniu. 

Uważać, aby do wnętrza urządzenia nie dostała się woda! Niebezpieczeństwo 

porażenia prądem elektrycznym!

Oliwienie ostrza ze stali nierdzewnej

Aby uzyskać optymalne rezultaty cięcia, należy od czasu do czasu naoliwić ostrze 
ze stali nierdzewnej. Na ostrze ze stali nierdzewnej należy nanieść kroplę oleju 
smarującego, gdy na wyświetlaczu LED pojawi się wskaźnik smarowania. 

10. Utylizacja

W związku z wymogami w zakresie ochrony środowiska po zakończeniu eksploatacji urządzenia 
nie wolno wyrzucać go wraz z odpadami domowymi. Należy je oddać do utylizacji 
w odpowiednim punkcie zbiórki. Urządzenie należy zutylizować zgodnie z dyrektywą 
WE o zużytych urządzeniach elektrycznych i elektronicznych – WEEE (Waste Electrical 
and Electronic Equipment). W razie pytań zwrócić się do właściwej lokalnej instytucji 
odpowiedzialnej za utylizację.

OSTRZEŻENIE
Wbudowanego akumulatora nie można wyjąć do utylizacji. Ryzyko wybuchu i obrażeń. Akumulatora 
litowo-jonowego używanego w tym urządzeniu nie wolno wyrzucać razem ze zwykłymi odpadami 
domowymi, lecz należy go zutylizować w odpowiedni sposób. Aby uzyskać informacje na temat 
utylizacji, należy skontaktować się z autoryzowanym sprzedawcą lub komunalnym punktem zbiórki.
Przy utylizacji urządzenia należy pamiętać, że zawiera ono akumulator.
Przed utylizacją należy rozładować akumulator. W tym celu należy pozostawić urządzenie włączone 
do momentu rozładowania się akumulatora maszynki do strzyżenia włosów. 

Wskazówka
Jeśli z powodu usterki lub uszkodzenia rozładowanie akumulatora jest niemożliwe, należy to 
skonsultować w punkcie zbiórki.
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11. Dane techniczne

Model HR 5000
Masa 154 g
Wymiary urządzenia 17,5 x 5,1 x 4,9 cm
Stopień ochrony urządzenia IPX6
Wejście urządzenia 5 V  1 A

Stopień ochrony zasilacza IP20
Klasa ochronności zasilacza II
Napięcie zasilania
(TPA-97050100VU)

Wejście: �100-240 V~, 50/60 Hz, 0,15 A
Wyjście: 5,0 V  1,0 A, 5,0 W

Średnia wydajność podczas eksploatacji ≥ 73,98 %
Pobór mocy przy braku obciążenia ≤ 0,07 W

Akumulator
Pojemność
Napięcie znamionowe
Oznaczenie typu

600 mAh
3,2 V
Litowo-jonowy

Zastrzega się prawo do zmian technicznych

12. Gwarancja/serwis
Firma Beurer GmbH, Söflinger Straße 218, D-89077 Ulm (zwana dalej „Beurer”) udziela gwarancji 
na ten produkt na następujących warunkach i w poniżej opisanym zakresie.
 
Poniższe warunki gwarancji nie naruszają ustawowych zobowiązań gwarancyjnych 
sprzedającego wynikających z umowy kupna zawartej z kupującym. 
Gwarancja obowiązuje również w sposób nienaruszający bezwzględnie obowiązujących 
przepisów dot. odpowiedzialności.

Firma Beurer gwarantuje bezawaryjne działanie oraz kompletność niniejszego produktu.

Obowiązujący na całym świecie okres gwarancji obejmuje 3 lata/lat, licząc od zakupu nowego, 
nieużywanego produktu przez kupującego.
Niniejsza gwarancja dotyczy tylko produktów nabytych przez kupującego jako konsumenta 
wyłącznie w celach prywatnych w ramach użytku domowego.
Obowiązuje prawo niemieckie o ile jest to prawnie dopuszczalne.

Jeśli w okresie obowiązywania gwarancji produkt zostanie uznany za niekompletny lub wadliwy w 
działaniu zgodnie z poniższymi postanowieniami, firma Beurer bezpłatnie wymieni go lub naprawi 
zgodnie z niniejszymi warunkami gwarancji.
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Jeśli kupujący chce zgłosić reklamację gwarancyjną, najpierw kontaktuje się z lokalnym 
dealerem: patrz załączona lista „Service International” z adresami serwisowymi. 

Następnie kupujący otrzymuje dalsze informacje dot. rozpatrywania reklamacji gwarancyjnej, np. 
gdzie wysłać produkt i jakie dokumenty są wymagane.

Roszczenie z tytułu gwarancji będzie rozpatrywane tylko wtedy, gdy kupujący może przedłożyć 
	– kopię faktury/paragon zakupu oraz 
	– oryginalny produkt 

firmie Beurer lub autoryzowanemu partnerowi firmy Beurer.

Niniejsza gwarancja wyraźnie nie obejmuje: 
	– zużycia wynikającego z normalnego użytkowania lub zużywania się produktu;
	– dostarczanych z tym produktem akcesoriów, które zużywają się lub ulegają zużyciu podczas 

prawidłowego użytkowania (np. baterii, akumulatorów, mankietów, uszczelek, elektrod, źródeł 
światła, nakładek i akcesoriów inhalatora); 

	– produktów, które były używane, czyszczone, przechowywane lub konserwowane w 
niewłaściwy sposób i/lub niezgodnie z treścią instrukcji obsługi, a także produktów, które 
zostały otwarte, naprawione lub zmodyfikowane przez kupującego lub centrum serwisowe 
nieautoryzowane przez firmę Beurer; 

	– uszkodzeń powstałych podczas transportu między producentem a klientem lub między 
centrum serwisowym a klientem;

	– produktów, które zostały zakupione jako artykuły grupy B („B-Ware”) lub jako artykuły 
używane;

	– szkód następczych, które wynikają z wady tego produktu (w tym przypadku mogą jed-
nak istnieć roszczenia z tytułu odpowiedzialności za produkt lub wynikające z innych 
bezwzględnie obowiązujących przepisów prawa dot. odpowiedzialności). 

Naprawy lub całkowita wymiana w żadnym wypadku nie przedłużają okresu gwarancji. 
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Beurer GmbH  •  Söflinger Str. 218 
89077 Ulm, Germany 
www.beurer.com 


